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1. BeedeHue

B nmokinaze: conMoNMATBUCTHYECKAS XapaKTEPUCTHKA BEPXHEKYCKOKBHUMCKOTO S3bIKa (AJISICKa), OTHOCSIIETOCS K
aTabaCKCKOU SI3BIKOBOM CEMbBE, B TOM YHCIIE:

®  pe3yJIbTAThI COITMOIIMHTBUCTUICCKOTO OMpoca OOJIbIIEH YacTH HOCUTEIeH

e  00CyXJICHHE TUAICKTHOTO BapbHPOBAHUS B ’TOM MAaJIOM SI3bIKE

Urto Takoe «unneisl Ces. Amepukn» (CHIA u Kanana)?
e  OrpoMHas MO3aUYHOCTb
e Jlo KOHTaKTa
- oxkoio 300 miemen
- YCTOWYMBO MAJIOYUCIICHHEIE (TMOPSIKA THICSY, MHOTJA COTEH YEIIOBEK)
- 0K0JO 60 S3BIKOBBIX CEMEH, U3 KOTOPBIX OKOJIO MOJIOBUHBI — SI3BIKU-U30JIATHI
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e  BrIcokas reHeaiornueckast INIOTHOCTD SI3BIKOBOTO apeaiia «CeBepHas AMepuKay»
I'eneamornueckas INIOTHOCTD:
KOJIMYECTBO I'eHEAJOrMUYECKUX SIMHHMIL (CeME) Ha onpeieICHHON TEPPUTOPHHI
IJIOMIAlb ATON TEPPUTOPUHU

Apea Yucgo cemeit I'eneasiormyeckasi IVIOTHOCTh

Becb mup 249 4.8

Crapelii cBeT 46 1.5

TuxookeaHnckuii Pernon 46 14.1

Hosggrit CBer 157 10.6
Cesepnas Eppazus 18 1.3
CeBepHas AMepuKka 50 6.6
Mezoamepuka 14 28.0
HOxxHas Amepuka 93 13.6

Tabnuma 1. Cpasrumenvhas eeneanocuyeckas niOmMHOCMb apeanos — 8 Koauvecmee cemeti Ha 1 man. k6. munw (Ilo
Nichols 1992: 233)



Amabackckasa cembsa (0K. 40 sI3bIKOB)

o Cegepnnle (Amsicka, Kanana)

o  Tuxookeanckue (Kammdopuaus, Operon)

o [Oxmnple, mwm anadckue (FOro-3amax CIIA)

BepxHeKYCKOKBUMCKHI

n
=
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2. BepxHekyckokeuMckuli
amabackckuli si3bik (BKA)
U 8epPXHEKYCOKeUMUbI

e OmuH u3 11 arabacKCKHUX SI3BIKOB Nome
Ausicku
e  OO0mee yncio mroaeit 5"
BEPXHEKYCKOKBUMCKOTO ¥
poUCcX0XeHus — ok. 200 Ni
e Bolee MOJOBUHBI HACEIICHHUS D =y /
MpokuBaeT B nepeBHe Hukomai
e  Huxomaii cymectByeT okoio 100
JIeT
o Ok. 90% nacenenus Hukomas —
BEPXHEKYCKOKBUMCKOTO
MTPOUCXOXKISHUS a

e  EcTe Inmib enie ofHa 9YUCTO

BEPXHEKYCKOKBUMCKAs JAEPEBHS

(mpakTHYecKy BeIMEpIIIas)
e Penurus — npaBocnasue (¢ XIX B.)
JIroau crapiero mokoseHus
MIOMHAT Hau3yCThb AECATKU LEPKOBHOCIABIHCKUX TEKCTOB
Oamunu: Ucait, ['puropm, [letpycka, [lntka, Mirycka, Hukomait, Jlen(a)uc. ..
BKA — ymuparomuii 36K, OH IOYTH HE HCIONB3yeTcs xKUTensiMu Hukonas
A3k npenogaercd B mkone ¢ 1973 r., HO 3TO HE OCTAaHOBUIIO NMPOLIECC ETO YMUPAHUS
Llens Mmoero ucciaenoBanus — riodansHoe onucanne BKA
CounonMHrBUCTHYECKOE 00CIEI0BaHNE — YACTh 3TOH 001IeH nenu
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3. lIpobnema sizbikoe Nod yepo3ol (endangered languages)

e  CoTHU S3bIKOB UCYE3JIH 32 MOCTIEIHUE CTOJIETHUSL
e U3 npumepro 6000 sI35IKOB MUpPA OKOJIO TTOJIOBUHBI MOXKET UCUE3HYTh K KOoHITy X XI B., eciiu HbIHE
JEHCTBYIOIINE COLMATbHBIC TEHACHITNN HE U3MEHSITCS
e  Hexkoropsie (hakTOpbI, CIOCOOCTBYIOIINE «SI3BIKOBOMY CABHUTY» U HCUE3HOBEHHUIO SI3HIKOB B COBPEMECHHOCTH:
O Majasi YUCJIECHHOCTb FOBOPSILIUX
O OTKa3 poauTelnieii OT POJHOTO SI3bIKA MIPH BOCIUTAHWY JeTei
O  COIMaJIbHASI HETIPECTHUKHOCTh
O  BIHSHUE TT00ATBHON KYIbTYPBI
e [lo MHEHHIO psijia TMHTBUCTOB, TIPOIIECC NCUE3HOBEHUS SI3BIKOB JIOJDKEH OBITh TITABHBIM MPEAMETOM 3a00THI
JUHTBACTUYECKOTO CO00IIecTBa
e [lodemy mMCUE3HOBEHHE S3BIKOB IIPEICTABISIECT COO0I HETaTHBHEIHN TIpoItecc?
O TOTOMY YTO OHO BEZIET K 00€JHEHUIO €CTECTBEHHOTO pa3Ho00pasusl, Kak U UCUE3HOBEHHE
OMOJIOTHYECKUX BHJIOB
O TOTOMY YTO KaXKIbIH SI3bIK — 3TO YHUKAJIbHAS KOHLETITYalu3aluus JeCTBUTENbEHOCTH
O TOTOMY YTO SI3BIKOBAsi HIEHTHYHOCTH COCTABIISIET BXXKHYIO YacTh YeIIOBEUECKOW UICHTUIHOCTH, U
COOOIIECTBO JIFO/ICH, TUIIAFOIIUXCS TAKOW UICHTUYHOCTH, OKa3bIBACTCS HEMOTHOIEHHBIM

4. CoyuonuHaeucmu4YecKulU 0rnPOCHUK

L4 HGJ'IB — BBIICHUTH TaKUEC IMapaMeETpPhl, KaK:

0 Konuuecmso axmueHvIX U 1AMeHMHbIX o [lpuuunvl a3v1K08020 cosuea
Hocumernell sA3bIKa 0 «Hoeanvroe» u peanvroe omuouleHue K
0 Vposenwv A3b1K0801 KOMHEmMeHyUU COXPAHEHUIO A3bIKA
Hocumenetl 0 Bospacmuaa cmpykmypa A3u1K080U
0 «Hoeanvuviiiy u haxmuueckuil pOOHOU A3bIK KoMnemeHyuu
0 Xpononoeus a36ik08020 co8uza o Ilepcnexmuevt BKA

Omnpoc 611 poBeaeH BecHoi 1997 r. (mpu yuactun M.b.beprenbscon)
Poznano 63 sx3emmuisgipa BOIPOCHUKA
Cobpano 55 (oxoio 60% xwureneit nepeBHn Hukonait), u3 HuX 42 B3pocibiX U 13 geTeil u moApPOCTKOB
OCHOBHBIE IPyMIIHI BOMPOCOB (TIOJIHBINA BOMIPOCHUK — CM. TIPUIIOKeHHE 1)
0 «AHKeTHBIe» U OuorpaduuecKkue JaHHbie (BONpockl 1—7)
XPOHOIIOTHUS «JTUYHBIX OTHOIICHUI» C s3bIKOM (8—11)
Cybvexmuenas oyenka coocmeenHou 3u1k0680U Komnemernyuu (12)
OyHKIMOHATBHBIE cephl CTIOIB30BaHus s3b1Ka (13—16)
«MaeanpHOE» OTHOIIEHHE K COXpaHEHUIO A3bIKa (17-22)
[TpuunHbl BBIXOa s3bIKa U3 ynoTpeOnenus (23-24)
Hngpopmayus o nocumensx szvika, nposcusaiowux 3a npedenamu Huxonas (25)
OOBEKTHBHAS OIICHKA S3BIKOBOM KOMIICTCHIIUHU pecoHeHTa (26)

© 0 O o0 o0 O O

5. Hekomophble 8bI800bI (CP. NPUISIOKEHUE 2)

1)  BKA ucnons3yercst Ha peryispHOi OCHOBE MIPUMEPHO KaXIbIM MATHIM pecrioHaeHToM (10 uern.)

2)  Ectp nmuie aBe CynpyKecKue naphbl, peryasipHo ucnoinbdyomue BKA kak npeanouTuTenbHbIi KO

3) B Hukomnae umeercs ot 20 no 30 monHonennpix Hocuteneid BKA, aBoe u3 koTopseix 0bumu Miaamie 50 et
(1a 1997 ron); Gosiee MOJIOBUHEI MX HUKOT/AA HE MOJIb3yeTcst BKA

4) Y 42% pecnioHAEHTOB EPBBIM (poaAHBIM) si3bIkOM ObLT BKA, v 43% anrnuiickuii; Tem He MeHee 74%
pecrioHieHToB cuuTaroT BKA cBOMM «pOTHBIMY SI3BIKOM

5) BepxHeKyCKOKBUMITHI IPEKPATIIIA O0MIATHCS C ACTHMH Ha POJTHOM SI3BIKE B 1960-€ IT.; A3BIKOBOH CIABUT OBLT
Ype3BBIYAHO PE3KHM: OT MOJIHOTO MOHOJIMHTBU3MA B 1940-¢ IT. 70 MpakTHYEeCKOro 0TKa3a OT 3THUYECKOTO
si3pika B 1970-¢ rT.

6) 38% pecroHIEeHTOB CBSA3BIBAIOT 3Ty YCTAHOBKY, XapaKTEPHYIO I MOJIOJIBIX poanTenel B 1960-e IT., ¢
BITUSTHUEM MUCCHOHEPCKOU ITKOJIBI, OTKpEITON B Hukomae B 1948 T.; unes «CThIay, acCouupyeMast ¢
POIHBIM SI3BIKOM

7)  Cpenu pakTOpOB MPEANOYTSHUS aHTIMICKOTO A3bIKa B TIOBCEAHEBHOM MPAKTHKE Yallle BCETO YKa3bIBAIOTCS
JIBA: IPUBBIYHOCTD aHTIMICKOTO W OTCYTCTBHE IPYTOro 0OMIero Kofa ¢ aJpecaraMu; IOPOYHBIH KPyT
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8)

Ha BKA roBopumnu co cBonmMu neTbMu 25% pPECTIOHACHTOB (M BCE OHU OTHOCSATCS K CaMOM cTapiiei rpyre
PECTOHICHTORB), Ha aHTJIMHCKOM — 53%
Tem He MeHee, 84% NoAnepKUBAIOT UICI0 COXPaHEHHS s3bIKa, 71% xoTenu Obl OBITH TpaMOTHBEIME Ha BKA

Cpenu B3pOCIbIX OTHOCUTEIBHO Miafiiero Bo3pacta (30- u 40-neTHUE) ecTh 3HAUUTEIbHOE KOTUYECTBO
«JIATEeHTHBIX HOCUTEIIEH», KOTOPhIE HE MPAKTHKYIOT UCIIOIb30BAHHE SI3bIKA, XOTSI 1 MOTJIH OBl 03
Ype3MEPHOT0 YCHIIHSI; OHH Tak)Ke MOTJIN ObI 00ydJaTh JeTei B ropas3no OOJBIICH CTEIeHH!, 9YeM ceiiuac
Ecnu cymecTByromue TEHACHITNH B UCTIOIB30BAHUU SI3bIKA OCTAHYTCSI HEM3MEHHBIMH, Yepe3 0003puMoe

9)
1 91% xotemu OB, 9TOOBI MX eTH TOBOpHIH Ha BKA.
10) Bce netu HIKOIBRHOTO BO3pacTa BhICKAa3alld aKTUBHBIA MHTEPEC K H3YyUCHHIO SI3bIKa
11)
12)
BpEMsI SI3bIK OYET MOJTHOCTBIO yTpaueH
13)

Hexotopsie cunbHBIC (haKTOPHI, BEIHY IUBIINE A3BIKOBOM CABUT B 1960-¢ IT., OoJiee HE CYIIECTBYIOT,
IITKOJIBHASI CHCTEMA YKE JTABHO TIOOMIPSET UICI0 COXPAHEHUS SI3bIKA, BO3POXKICHUE SI3BIKA TEOPETUUECKU
BO3MOYKHO U 3aBUCHUT B IIEPBYIO OYEepPEe/b OT CO3HATEIHHONU YCTAaHOBKH; OCHOBHOE MPEISITCTBUE JJISl 3TOTO —
3TO OTCYTCTBHE YHEPTUU M TOTOBHOCTH MPUKIAIBIBATH MTPAKTHUECKUE YCHIIHSA K ITOMY

"The reasons to learn and cherish the Hawaiian language are many and varied. Ultimately, the
desire... or the need... comes from within."

6.

CouyuosniuHzeucmu4yeckoe corocmaseJsieHue ¢ dpyaumu amabackckumu

coobwiecmeamu CLUA

Hasaxo (Hero- Xymna (CeBepHast BKA
Mekcnko, Apnu3oHa) Kammdopnaus)
Pasmep nonynsauuu [Toutu 300 ThICSY Ot 1 1o 2 ThICSY Oxoio 200

YUHUCIIEHHOCTh TOBOPSIILIAX

OueHb BBICOKAS

OueHb HA3KAA

Huzkas (aBa-Tpu

(6omnee 100 ToICSUY, (eauHUIIBI, JIeCATKa,

10 50%) oko1o 1%) 10-15%)
JluHaMuKa YUCICHHOCTH TOBOPSIIUX CHIXKCHHE IToBsIIcHHE CHIKEHUE
«neanbHOE» OTHOLIEHHE K COXPAaHEHUIO PaszHoe, B ieiom ITo3utuBHOE ITo3utuBHOE
SI3BIKA nHauddepeHTHOS
MecTHBIE YCHIIUS TIO COXPAHEHUIO S3bIKa 3HaYMTEIbHBIC, HO B OucHb 3HAYUTENbHBIE | He3HaunTeabHbIC

OCHOBHOM CBCDPXY

XapaxTepuctuka cutyaunu ¢ BKA, mo cpaBHeHHIO ¢ IpyrUMHU S3bIKAMHU

>

CraTnueckas CUTyallusl U «UIealbHOE» OTHOIIEHHE K COXPAaHEHHIO SI3bIKA: TOX0XKH Ha XyTia

JuHamudeckasi CUTyalus ¥ peajJbHOEe OTHOIICHNE K COXPAHEHHIO s13bIKa: OOJIbIIE MOX0XH Ha HABaXo
WHpIME cioBaMH: BEpXHEKYCKOKBUMIIBI Ha ypoBHE yoexaeHmi (beliefs) pearupyroT Tax ke, Kak qpyrue
CBEPXMAJIOUMCIICHHBIE THOCHI, HO Ha YPOBHE PEaJIbHBIX LIEHHOCTEH (values) — ckopee Kak MHOTOUHCIICHHbIE
3THOCHI, HE 03a00UEHHbIE NIEPCIEKTUBOM CBOEIO CKOPOT'0 HCUE3HOBEHUS M aCCUMUIIALIUH

7. MemodoJsiozu4yecKkue 80rnpochbi

HpI/IHLII/IHLI COCTaBJICHUA COIITUOJIMHIBUCTUYCCKHUX BOIIPOCHUKOB

I[I/IaHaBOH BOIIPOCOB, OXBATHIBAIOIIHUX OCHOBHYIO COIITMOJIUHIBUCTUYCCKYIO HpO6JI€MaTI/IKy
BOHpOCHI/IKI/I JJIsL OOJIBIINX U JJIL MaJIbIX COO6H.[CCTB

Hpi[MI:IC 1 HCIIPAMBIC CIIOCOOBI BRISICHEHUS COIIMOJIMHI'BUCTHYCCKHUX q)aKTOB

CrocoObI BEISICHEHHS HUCTOPHUYCCKUX NPHUYUH A3BIKOBOI'O CABHUTA

CrocoObI BEISICHEHHS PCAJIbHBIX LIGHHOCTCI‘/'I, CBsA3aHHBIX C A3BIKOM

CnocoObI BEISICHEHHS OPUYINH COBPEMCHHOI'O OTHOIICHUS K (HC)I/ICHOHL3OBaHI/IIO sSA3bIKa
HpOLIC,Z[prI HUHTCpHOpETAlUU KOJINYICCTBCHHBIX TaHHBIX

8. Mukpoduanekmonozusi BKA u coyuosiuHzeucmu4eckasi PeKOHCMpPYKyusi

Ouens 00IBIIIOE THATIEKTHOE BaphUpOBaHHUE Ha (hoHE HEOOIBIIOTO pa3Mepa i reorpaduIecKoil KOMIIaKTHOCTH
SI3LIKOBOTO COOOIIECTBA; KAK/IBI HOCUTENh OYCHD BAYKCH JIJISI OLICHKH TUAJICKTOJIOTHYECKON CUTYaIliH
OueBHHAs MPUYMHA: A0 CepeAnHbI XX B. BEPXHEKYCKOKBUMIIBI KMJIH Pa3pO3HEHHO U HE 00pa30BBIBAIH
€IMHOTO COO0IeCcTBa



11 cepuii mepeTHEesI3bIYHBIX CMBIYHBIX COTJIACHBIX,
PEKOHCTPYHpPYEMBIX sl aTabackckux s361koB (Krauss and Golla

1981)
Me:x3yonbie | 3yonbie | Perpoduexc- AnbBeo- Jlate-
HbIE najaTajbHbl¢ | PAJIbHBIC
ts | s | tr | ch t
Vocal Folds—" | ,
Glottis
Tun cucremsl Hocurenu Me:x3youbie|3yonnie| Petpo- AnbBeo-
(rozt poXKIIESHMS) (yiekcHble | majatajJbHbIE
‘MOM a3bIK’ [‘cHer’ [‘Bopon’ ‘rajka, epeBo’
1. Conservative, or no merger: |Philip Esai (1938) sitsula? tsetl’  |dotron' dichinh
Tanana type Jim Nikolai (1934)
2. Standard merger, or loss [Almost all speakers born |sitsula? tsetl’  [dotron' dichinh
of interdentals: Tsetsaut [in 1939 or later; and Nick
type (standard) Dennis (1928)
3. Merger of dentals and Lena Petruska (1909) sitsula? tsetl’  [dotson' dichinh
retroflex: Koyukon type |Catherine Deaphon (1917)
Bobby Esai (1918)
Junior Gregory (1926)
4. Loss of interdentals and tAnna Alexia (1916) sitsula? tsetl’  [dotson' dichinh
retroflex: Ahtna type
5. Partial loss of dentals and  [Agnes Nikolai (1933) sitsula?
merger with alveopalatals: |Dora Esai (1934)
Western Gwich’in type

CMBIYHBIE COTJIACHBIE, OCOOCHHO B Hayasle KOPHsI, OTHOCSTCS B JINHTBUCTHKE K YHCITY (pyHIaMEHTAIBHBIX
XapaKTEPUCTHUK SI3bIKA, KOTOPBIE U3MEHSIOTCA JOCTATOYHO PENKO, & €CIIM U3MEHSIOTCS, TO CHCTEMAaTUYECKU
B arabackckoif TMHI'BUCTHUKE TUIIBI CIIUSAHUN PAOB CMBIUYHBIX TPAJAULIIMOHHO PACCMATPUBAIOTCS KaK BaKHBII
KJIacCU(UKAIMOHHBIA TPU3HAK; TAK, €le HECKOIBKO ACCATUIICTUI HA3a/] THIIbI CIMSIHUHI, TOTOOHBIX
MTOKa3aHHBIM BBIILIE, CYUTAIUCH IPU3HAKAMU JIPEBHENIINX Pa3AeIeHUN MEX Ty TPyIIIaMH A3bIKOB.

31ech Ke Takue «IPEeBHEHIINE pasauuus» 4acTo HaOIIOOa0TCsl MEXIY «AUAIEKTaMW» POAMTENICH U AeTel
KonnuecTBo «1nanekToB)» 0Ka3bIBAETCA COMOCTABUMO C KOJTMYECTBOM FOBOPSIIIUX

I'naBHbI napagokc:

Bce nocutenu, ponusuiuecs B 1900-e, 1910-e u B Hauane 1920-x rr., IeMOHCTPUPYIOT IO KpaifHell Mmepe aBe
CUCTEMBI — CMEIIIeHHS THUTIA 3 ¥ TUTA 4; TOCKOJIBKY B KHUBBIX OCTAIOCH MAJIO JIFOJIEH 3TOTO MTOKOJIEHUS, He
WCKJTIOYEHO, YTO OBUIH U IPYTHE CHCTEMBI

Ho te, xT0 pomunuch B 1930-¢ IT. KakuM-TO 00pa30oM «BEPHYJIUCH» K TIOJHOCTHIO PA3TMINTEIHHOU cucTeMe |
A pomusmuecs B 1940-e TT. 1 103ke BEIOpAT HOBOE CMEIICHHUE THITA 2, KOTOPOE CTAIO CTAaHAAPTOM

CouuoOJMHIBUCTHYECKUI ClleHAPUil, 00BACHSIIOIIMI ITO CTPAHHOE Pa3BUTHE

O4eBH/THO, YTO MOJTHOCTHIO Pa3IMUUTENIbHAS CHCTeMa | He MOrJia ObITh BOCCTAHOBJICHA — OHA ObLIa
yHacIlleZIoBaHa OT JIUI] CTAapIIero MOKOJIEHUs, HO UX YK€ He OBIJIO B )KMBBIX HA MOMEHT HCCJIEIOBAHHS
HopmaruBHas cuctema 2 He MOXKET OBITh Pa3BUTHEM CHCTEMBI 3, XapaKTEePHOU IS OOJBITHHCTBA HOCHTEIEH
CTapILero MOKOJICHUS; CKOpee BCEro, 3Ta CUCTEMa Takke OblIa MPeJICTaBIIeHa CPEI CTAPIIET0 NOKOJICHHS, HO
OTISITH JK€ HE COXPaHUIACh

Takum o00pa3zom, B Hayane XX B. AMHCTBA JIUAJICKTOB He ObLTO U OBUIO 1O KpaiHel Mepe 4 CUCTEMBI
CMBIYHBIX COTJIACHBIX; CEMBbH 000COOIEHHO KOYEBAIN TI0 JIECOTYHAPE M MTPOBOAMIIHN OOIBIIYIO YaCTh BPEMEHU
BHE KOHTaKTa JPYyT C IPYTOM

C xoHnma 1940-x 1T., B CBSI3U C OTKPBITHEM IIKOJIBI B HuKOIIae, BEpXHEKYCKOKBUMIIBI CTAlIA PEaTbHBIM
SI3LIKOBBIM COOOIIECTBOM.
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e Te, xTo ObuH TOAPOCTKAMHU B 1950-€ TT. B B 3TOT HEPHOJT TOTHOCTHIO CPOPMHUPOBAIU CBOIO SI3BIKOBYIO
CUCTEMY, BEIpaboTaI equHbIA cTaHgapt BKA

e JlomxeH OBITH CYIIIeCTBOBATh HHAUBUAYYM WM TPYTIIa WHAWBHUIYYMOB, KOTOPBIE TIOCITY XN MOJEINBIO TTPH
BBIPa0OTKE TAKOTO CTAaHAAPTa

e Ckopee Bcero, 3To ceMbs JleHHHC, KOTopast ABIseTCs] KOPEHHOH IJIs1 MECTHOCTH, B KOTOPOH OBLIT cO3aH
Hukomnaii; cp. mauonext Huka JleHHuCa, KOTOPBIH OBUT CTAPIIUM TOBAPHUINEM TIEPBOTO MMOKOJICHUS
LIKOJIBHUKOB U BIIOJIHE MOT ITOCITYKUTh MOJEJIBIO

e  DK30THYECKHE CHUCTEMBI | U 5 mpeacTaBIeHbI IByMS CAMBIMH TPaIUIIMOHHBIMA CEMBSIMH JiepeBHN Hukomnai,
JI0 CHUX TIOp TIOJB3YIOMUMUCS s13bikoM — @uut + Jlopa Wcait u xum + Araec Hukomnait, mpuaem cuctemoit 1
MOJIB3YETCSI MYXK, @ CHCTEMOH 5 — jKeHa; He UCKIIFOUEHO, YTO 3TO COBIAJICHUE HE CIIy4aiHO, YUYUTHIBAS, YTO 3TO
OIM3KOPOICTBEHHBIE ceMbH (MaTh Jlopbl — Ky3uHa [[knma)

MpunoxeHwue 1

LINGUISTIC QUESTIONNAIRE A
Nikolai, May , 1997

1. Your name (First, Middle, Last)

2. Your year of birth (approximate, if unknown)
3. What language do you consider your native language?
4. Are you a native person of the Upper Kuskokwim area? (Yes/No)
5. Area or town where your family comes from
6
7
8
9
1

. Area or town where you grew up
. How long have you lived in Nikolai?
. What language (languages) did you learn first in your childhood?
. What was your second language?
0. How old were you when you started learning your second language?

11. In what language did you first speak to your children when they were growing up?

12. Please evaluate your fluency in Athabaskan by marking the appropriate line:

SPEAKING UNDERSTANDING
completely fluent everything
fair some
not at all not at all

13. How often is Athabaskan used, according to your experience? Please mark the appropriate line:

YOU SPEAK IT: YOU HEAR IT:
every day every day
sometimes sometimes
not at all not at all

14. In what language do you speak to:

your spouse townsmen of your age
your siblings or cousins townsmen of an older age
your elder relatives townsmen of a younger age

your younger relatives

14’. Why would you prefer English over Athabaskan?



15. What languages do you speak in the following places:

last decade when you spoke
most common second common | Athabaskan most commonly in
this place
at home
at your workplace (specify: )
in the street
while visiting with friends or relatives
while going hunting
while staying in a fishing camp
while playing bingo or cards
in public meetings
somewhere else (specify: )
16. Do you use Athabaskan to:
converse sing songs
converse, mixing it with English pray
tell stories think
greet people
17. What is better, according to your opinion (please mark the appropriate option):
keep the language fully replace it with English Please

specify the reasons:

18. Would you like to speak Athabaskan better than you do? (Yes/No)
19. Can you read write in Athabaskan? (Yes/No)

20. (If both answers in 16 are "no"): Would you like to be literate in Athabaskan? (Yes/No)
21. Have you ever seen books printed in Upper Kuskokwim Athabaskan? (Yes/No)
22. Do you want your children (present or future) to speak Athabaskan? (Yes/No)
23. Name three main reasons why people of Nikolai now speak Athabaskan less than before:

24. Name three main reasons why YOU speak Athabaskan less than before:

25. Please list your relatives outside of Nikolai and evaluate their fluency in Athabaskan
First name Last name Age Residence Fluency (fluent / fair / not at all)

26. Please say the following words in Athabaskan:

moose calf swan

Eskimo rainbow

my older sister my younger brother

I am carrying the arrow I am carrying the beads
he is carrying his mittens he is carrying his cap

27. Comments




MpunoxeHue 2: KonuyectBeHHbIe pe3yribTaTbl MO HEKOTOPbLIM BONpocam

BOITPOC OTBETbI
3. What language do you consider your native language? Athabaskan — 74%, English — 20%,
both Ath. and Eng. — 4%, Eskimo — 2%
8. What language did you learn first in your childhood? Athabaskan — 42%, English — 43%,
both Ath. and Eng. — 13%, Eskimo — 2%
11. In what language did you first speak to your children Athabaskan — 25%, English — 53%,
when they were growing up? (question to adults only) both —22%
13A. How often do you speak Athabaskan (adults only)?  every day — 21%, sometimes — 55%,
not at all — 24%
13B. How often to you hear Athabaskan spoken? every day — 58%, sometimes — 40%,
not at all — 2%
14°. Why would you prefer English over Athabaskan? because it's easier — 24%,
(question to adults only) because otherwise people would not
understand — 21%
because I cannot speak Athabaskan — 10%
because this is the way I grew up — 5%
because others would laugh at my errors — 7%
because everyone else does so — 10%
I don't really prefer English — 19%

17. What is better, according to your opinion: keep the language — 84%, fully replace it
with English — 7%, I don't know — 9%

17A. Why is it important to preserve Athabaskan? because otherwise the language will be

(for those who think it's better to keep Athabaskan) lost for the children — 35%

because the language is a part of our native
culture and traditions — 22%
no answer — 43%
18. Would you like to speak Athabaskan better than you do? Yes — 71%, No — 7%,
I don't care — 4%
[ am a fluent speaker already — 18%

20. Would you like to be literate in Athabaskan? Yes — 67%, No — 16%,

I am already literate — 17%
22. Do you want your children (present or future) Yes — 91%, No — 0, It's up to them — 4%,
to speak Athabaskan? I don't know — 5%
23. What are the reasons for the people of Nikolai to white man's influence — 4%
speak Athabaskan less than before: influence of the school in the 1950s — 38%
(question to adults only) presence of non-natives — 7%

TV and modern way of living — 11%
drinking — 7%

English is a universal language — 4%
English is easier — 5%

not enough interacting with each other —5%
not enough elders around — 11%

parents did not teach kids to talk — 9%
younger generation does not think of it — 2%
others would not understand — 9%

because everyone else speaks English — 5%
I don't know — 11%



